
 
 
 
 

EUSKARALDIA UDAL BARRUAN 
SUSTATZEKO  

ERAKUNDE-ADIERAZPENA 
 

 

Gipuzkoan bi hizkuntza ditugu ofizialak: euskara 

eta gaztelania. Begi bistakoa da, ordea, bi 

hizkuntzok ez daudela oreka egoera batean, ez 

esparru publikoan ez eta gizartean ere: 

gaztelania da nagusi. Uste dugu orain arteko 

ahaleginarekin bakarrik ez direla bi hizkuntzak 

parekatuko, indar gehiago jarri behar dugula 

hizkuntza-berdintasuna bultzatzeko; euskara 

lehenetsi behar dugula, alegia. Izan ere, gizarte-, 

genero- eta hizkuntza-berdintasuna lortzea da 

Gipuzkoako Foru Aldundiaren eta Gipuzkoako 

udalen erronketako bat, eta, horrenbestez, 

horretara bideratutako urratsak egitea.  

 

 

UNESCOrentzat ere munduko hizkuntza-ondarea 

zaintzea eta hizkuntza gutxituak garatu ahal 

izatea da mende honek duen erronkarik 

garrantzitsuenetako bat. Izan ere, 7.000  

hizkuntza inguruk osatzen dute munduko 

hizkuntza-ondarea. Munduko biztanleen % 97k 

hizkuntzen % 4 hitz egiten du ama-hizkuntza gisa, 

eta biztanleen % 3k hitz egiten du hizkuntzen 

gainerako % 96a. Horrela, bada, hizkuntza gutxi 

batzuk dira nagusi munduan, hizkuntza txiki eta 

gutxitu askorekin elkarbizitzan.  

Gipuzkoan 100 hizkuntzatik gora hitz egiten dira 

eta ikasi beharko dugu aniztasun hori egoki  

kudeatzen;  baina bizikidetza osasuntsu baterako 

lehen urratsa euskara eta gaztelaniaren arteko 

elkarbizitza orekatua lortzea da. 

DECLARACIÓN INSTITUCIONAL 
PARA PROMOCIONAR 

EUSKARALDIA DENTRO DEL 
MUNICIPIO 

 

Dos son las lenguas oficiales en Gipuzkoa, el 

euskera y el castellano. Sin embargo, resulta 

evidente que ambas lenguas no se sitúan en un 

plano de equilibrio y que tanto en la esfera 

pública como en la social el castellano es 

preponderante. Consideramos que con la mera 

continuación de las actuales prácticas es 

imposible alcanzar un escenario de paridad; 

creemos que debemos dar mayor impulso a la 

igualdad lingüística, dando, para tal fin, prioridad 

al euskera. Uno de los retos de la Diputación 

Foral de Gipuzkoa y de los ayuntamientos 

guipuzcoanos es alcanzar la igualdad lingüística, 

social y de género y, en consecuencia, dar los 

pasos necesarios para ello.   

Asimismo, UNESCO considera que uno de los 

retos más importantes de este siglo es preservar 

el patrimonio lingüístico mundial y poder 

desarrollar las lenguas minorizadas. Cerca de 

7.000 lenguas componen el patrimonio 

lingüístico mundial. El 97 % de la población 

mundial tiene como lengua materna el 4 % de las 

lenguas existentes, y el 3 % de la población, el 

96 % restante. Por lo tanto, son muy pocas las 

lenguas mayoritarias en el mundo, y conviven 

con multitud de lenguas minoritarias y 

minorizadas.  

En Gipuzkoa se hablan más de 100 lenguas, y 

tendremos que aprender a gestionar 

adecuadamente esa diversidad. No obstante, el 

primer paso para una convivencia saludable es 

conseguir que el euskera y el castellano alcancen 

una situación de equilibrio. 



 
 

Norabide horretan, euskara biziberritzeko  

beharrezkoa dugu norbanakoen, gizartearen eta 

administrazioen arteko ahaleginak uztartu eta 

elkar elikatzen jarraitzea -Eusko  Jaurlaritzaren 

Eta Hemendik Aurrera Zer txostenak ere halaxe 

jasotzen du-, eta, era berean,  premiazkotzat 

jotzen dugu hizkuntza gutxituen aldeko 

hizkuntza-arau sozial berriei ere lekua egitea. 

Guztion elkarlanari esker, euskararen 

normalizazio-prozesuak ibilbide oparoa izan du 

azken hamarkadetan, emaitza aipagarria da, 

baina, prozesu guztiek bezala, argi-itzalak ditu;  

bada pozik egoteko arrazoirik, baita kezkatzeko 

daturik ere.  

 

Gurera etorrita, 2016. urtean egindako VI. 

Inkesta Soziolinguistikoaren arabera, ezagutza-

datuek nabarmen egin dute gora azken 

hamarraldietan, baina erabilera ez da neurri 

berean hazi; Beasainen bizi den 2 urte edo 

gehiagoko biztanleriaren %59,05 euskalduna da 

eta biztanleen %75,29k euskara ulertzen du.  

Erabilera-datuek diotenez, aldiz, Beasainen 16 

urtetik gorakoen % 35,8k hitz egiten du euskaraz. 

 

Datuon argitan, euskararen normalizazio-

prozesua inflexio-puntuan dago, fase baten 

amaieran eta beste baten atarian. Aro berri 

horretan, agerikoa da erabileran jarri beharra 

dagoela indarra.   

Euskararen ulermenari ez diogu behar besteko 

garrantzirik eman; izan ere, erabileraren 

korapiloa askatzeko gako nagusi bat ulermena 

da. Alegia, euskararen ulermenaren balioa 

azpimarratuz gero, ulermena erabat zabalduz 

gero, euskararentzat eta gipuzkoarrontzat 

erabilerarako eremu zabal eta emankorra 

zabalduko dugu. Kontuan hartzeko beste datu 

bat: Gipuzkoako udalerri gehienetan ulermena 

% 80tik gorakoa da, eta gainerakoetan biztanleen 

En ese sentido, es preciso aunar los esfuerzos 

entre las personas, la sociedad y las 

administraciones y seguir sustentándose 

mutuamente  -así lo recoge también el informe 

Eta Hemendik Aurrera Zer del Gobierno Vasco-; 

del mismo modo, resulta imprescindible hacer un 

sitio a las nuevas normas lingüísticas sociales en 

favor de las lenguas minorizadas. 

El proceso de normalización del euskera ha 

tenido un recorrido fructífero en las últimas 

décadas, gracias a la colaboración de todos. El 

resultado ha sido destacable, pero, como en 

todos los procesos, ha tenido sus luces y sus 

sombras; hay motivos para estar satisfechos y 

también datos preocupantes.  

En lo referente a Beasain, de acuerdo con la VI 

Encuesta Sociolingüística realizada en 2016, en 

las últimas décadas los datos de conocimiento 

han aumentado considerablemente, sin 

embargo, el uso no ha crecido en la misma 

medida; el 59,05 % de la población de más de 2 

años que vive en Beasain es vascoparlante, y el 

75,29 % de la población entiende el euskera. En 

cambio, los datos sobre el uso indican que en 

Beasain habla en euskera el 35,8 % de la 

población de más de 16 años. 

A la vista de estos datos, el proceso de 

normalización del euskera se encuentra en un 

punto de inflexión, al final de una fase y al inicio 

de otra. En esa nueva etapa, es evidente que hay 

que incidir en el uso de la lengua.   

No le hemos dado la importancia necesaria a la 

comprensión del euskera, y, para poder deshacer 

el nudo del uso de la lengua, la comprensión es 

una clave principal. Así, si subrayamos el valor de 

la comprensión del euskera, si extendemos 

completamente la comprensión, abriremos un 

espacio amplio y productivo para el euskera y los 

guipuzcoanos. Otro dato a tener en cuenta: en la 

mayoría de los municipios guipuzcoanos la 

comprensión es superior al 80 %, y, en el resto, 

más del 60 % de la población entiende el 



 
% 60k baino gehiagok ulertzen du euskara.  

 

Euskaraldia, 11 egun euskaraz, azaroaren 
23tik abenduaren 3ra 
Testuinguru horretan, Eusko Jaurlaritzako 

Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak eta 

Topaguneak, beste hainbat eta hainbat 

eragilerekin elkarlanean, abian jarri dute 

Euskaraldia ekimena. Gure udalerria ere buru-

belarri sartu da, eta ekinbidea burutzeko 

batzordeak lanean dihardu.  

Ekimen horretan 11 egunetan hizkuntza-praktika 

berri bat gauzatzera gonbidatuko ditugu 

herritarrak. Ariketa horren subjektuak 16 urtetik 

gorako helduak izango gara, eta 11 egunez  

hizkuntza-ohiturak aldatzeko ariketa kolektibo 

bat egitea da proposamena, indarra ulermenean 

jarrita. Bi subjektu-mota bereizi dira: ahobizi eta 

belarriprest.  

Ahobiziek, 11 egun horietan, euskarari eutsiko 

diote solaskideak euskaraz ulertzen duen 

guztietan, eta, belarriprestek, aldiz, solaskideak 

beraiekin euskaraz aritzera gonbidatuko dituzte, 

nahiz eta belarriprestak berak euskaraz edo 

gaztelaniaz erantzun.  

Ekimenaren helburua hau da,  besteak beste: 

ariketa praktiko horren bidez ikusaraztea eta 

biziaraztea hizkuntza-ohiturak alda ditzakegula, 

eta, ahal dela, 11 egun horiek igaro eta gero, 

hizkuntza-praktika berri horiei eustea.  

 

Euskaraldia Gipuzkoako Foru Aldundian 
eta udaletan 

EAEko euskararen erabilera normalizatzeko V. 

Plangintzaldiak honako datu hauek jasotzen ditu 

amaierako ebaluazio-txostenean: 

euskera.  

Euskaraldia, 11 días en euskera, del 23 de 
noviembre al 3 de diciembre 

En ese contexto, la Viceconsejería de Política 

Lingüística del Gobierno Vasco y Topagunea, en 

colaboración con numerosos agentes, han 

puesto en marcha la iniciativa Euskaraldia. 

Nuestro municipio también se ha implicado con 

todo empeño, y la comisión encargada de 

desarrollar la iniciativa ya está trabajando en 

ello.   

Vamos a invitar a la ciudadanía a realizar durante 

11 días una nueva práctica lingüística. Las 

personas mayores de 16 años seremos los 

sujetos de este ejercicio, y la propuesta consiste 

en realizar un ejercicio colectivo durante 11 días 

para cambiar nuestros hábitos lingüísticos, 

haciendo hincapié en la comprensión. Se han 

diferenciado dos tipos de participantes: ahobizi y 

belarriprest. 

Durante esos 11 días, las personas ahobizi 

hablarán en euskera con todas aquellas que lo 

entiendan, y las personas belarriprest, en 

cambio, invitarán a sus interlocutores a que se 

dirijan a ellas en euskera, independientemente 

de que les contesten en euskera o en castellano.  

El objetivo de la iniciativa es visibilizar y vivir en 

primera persona, mediante este ejercicio 

práctico, que es posible transformar los hábitos 

lingüísticos, y, en la medida de los posible, 

mantener las nuevas prácticas lingüísticas 

después de esos 11 días.  

Euskaraldia en la Diputación Foral y en 
los municipios de Gipuzkoa 

El V Plan de normalización del uso del euskera de 

la CAV recoge los siguientes datos en su informe 

de evaluación final: 

● El 94,11 % de los representantes políticos 

guipuzcoanos es capaz de entender el 



 
● Beasaingo ordezkari politikoen %94,11 

gai da euskara ulertzeko eta  % 82,35 

euskaraz hitz egiteko. 
● Beasaingo langile publikoen % 90,5k ongi 

edo oso ongi hitz egiten du euskaraz. 
Aipatutako datuak eta Gipuzkoako egoera 

soziolinguistikoa aintzat hartuta, erabileran 

eragiteko baldintza egokiak ditugu Gipuzkoan. 

Euskaraldia, ostera, abagune aproposa dugu 

Gipuzkoako erakunde publikook eta arduradun 

politikook dagokigun erantzukizuna geure gain 

hartu eta eredugarritasunez joka dezagun, 

erabileran urrats berriak egin ditzagun.  

 

Horregatik guztiagatik, honako hau aurkezten 

dugu: 

ERAKUNDE ADIERAZPENA 

Beasaingo Udalak honakoa adierazi nahi du:  

 

● Udalbatzak bat egiten du Euskaraldiarekin 

eta ekimenaren sustatzaile izango da. 

Horrenbestez, erantzukizunez eta 

eredugarritasunez jokatzeko 

konpromisoa hartzen du. 
 

● Ordezkari politikoon egiteko nagusia 

izango da Euskaraldiaren markoan eta 

bereziki udal barrura begira ekimena 

zabaltzea. Horrenbestez, ekimen honetan 

ahalik eta ahobizi eta belarriprest gehien 

aktibatzeko urratsak egingo ditugu, 

arduradun politikoak zein langileak izan. 
 

● Ahobiziok euskara ulertzen duten 

guztiekin euskaraz aritzeko konpromisoa 

hartzen dugu.  
● Belarriprestok gainerakoak gonbidatuko 

ditugu gurekin euskaraz egin dezaten, 

nahiz eta guk euskaraz edo gaztelaniaz 

erantzun. 
 

● Udalak neurriak hartuko ditu hizkuntza-

euskera, y el 82,35 % de hablarlo. 
● El 90,05 % del personal al servicio de las 

administraciones públicas de Gipuzkoa 

habla bien o muy bien en euskera. 
Teniendo en cuenta los datos indicados y la 

situación sociolingüística de Gipuzkoa, contamos 

con unas condiciones apropiadas para impulsar 

el uso del euskera. Euskaraldia, además, nos 

ofrece una oportunidad incomparable a las 

instituciones públicas y a los responsables 

políticos de Gipuzkoa para asumir las 

responsabilidades que nos corresponden y 

actuar de forma ejemplar, y para dar nuevos 

pasos en el uso de nuestra lengua.  

Por todo ello, presentamos esta 

DECLARACIÓN INSTITUCIONAL 

El Ayuntamiento de Beasain quiere manifestar 

que:  

● El Pleno Municipal se une a la iniciativa 

Euskaraldia y se hará cargo de su 

promoción.  Para ello, se compromete a 

actuar con responsabilidad y 

ejemplaridad. 
 

● La función principal de los responsables 

políticos será difundir la iniciativa en el 

marco del Euskaraldia y, especialmente, 

dentro del ayuntamiento. Con ese fin, 

dará los pasos necesarios para activar el 

mayor número de personas ahobizi y 

belarriprest, tanto entre los responsables 

políticos como entre la plantilla 

municipal. 
● La personas ahobizi nos comprometemos 

a hablar en euskera con quienes lo 

entienden.  
 

● Las personas belarriprest invitaremos a 

nuestros interlocutores a que nos hablen 

en euskera, aunque nosotros les 

contestemos en euskera o en castellano. 
 



 
praktika horiek posible egiteko eta 

etorkizunean eutsi ahal izateko.   
 

● Udalak, ekimenaren sustatzaile gisa,  udal 

barruan ez ezik, udalerrian ere herritarrak 

gonbidatuko ditu Euskaraldia ekimenean 

parte har dezaten, eta izena emateko 

bideak erraztuko ditu.  
 

 

● Udalak bat egiten du ekimena elkarrekin, 

elkarlanean eta batera garatzearekin 

Gipuzkoan, ahalik eta udal eta 

mankomunitate gehienetan, Gipuzkoako 

Foru Aldundian eta Batzar Nagusietan, 

lurralde mailako politika bateratu bati 

begira.  
 

 

● El Ayuntamiento adoptará medidas para 

hacer posible esas prácticas lingüísticas y 

poder mantenerlas en el futuro.   
 

● El Ayuntamiento, como promotor de la 

iniciativa, invitará tanto al personal y a los 

políticos del ayuntamiento como a la 

ciudadanía en general a participar en la 

iniciativa Euskaraldia, y facilitará la 

inscripción.  
 

● El Ayuntamiento está de acuerdo en 

desarrollar la iniciativa de forma 

conjunta, colectiva y simultánea en 

Gipuzkoa, en el mayor número de 

municipios y mancomunidades, en la 

Diputación Foral y en las Juntas Generales 

de Gipuzkoa, con el fin de promover una 

política unificada a nivel territorial.  
 

 
 


